Глава 3
Благодаря тому, что Сяо Чжуцзы каждый день приносил лекарство, здоровье Цяо Си неуклонно улучшалось. Примерно через десять дней он наконец мог подолгу ходить, не чувствуя одышки или слабости в ногах. Вся его моральная подготовка перед тем, как пить эти горькие отвары, была не напрасна.
За это время Цяо Си собрал много информации об этом мире от тёти Чжун, деревенских, которые навещали его, и Сяо Чжуцзы.
Это место было частью династии, называемой Великая Династия Е, исторический период, о котором он никогда не читал ни в одном учебнике истории в своей прошлой жизни. Деревня, в которой он жил, называлась Таое. Из-за своего отдалённого расположения деревенские редко выезжали за пределы, что приводило к ограниченным контактам с внешним миром и относительно устаревшей информации.
Например, новость о смерти правящего императора от болезни достигла деревни только полмесяца спустя. Но даже так, казалось, никого это не волновало. В конце концов, Таое была далеко от столицы. Для деревенских император, живущий во дворце, имел мало отношения к их жизни. Смерть одного императора означала лишь то, что другой взойдёт на трон, сопровождаясь сменой названия эпохи.
Что касается прежнего хозяина тела, Цяо Си обнаружил, что его тоже звали Цяо Си, и он, как и он сам, был сиротой, рано потерявшим родителей. Однако Цяо Си считал, что ему повезло больше, так как у него был хотя бы дед, на которого можно было положиться, в то время как прежний хозяин вырос совершенно один.
Это, вероятно, способствовало робкому и замкнутому характеру прежнего хозяина. По словам Сяо Чжуцзы, если не было работы в поле, «Цяо-гэ» прятался у себя в комнате весь день, редко выходя. Он был из тех людей, которые, если бы могли, повесили бы на дверь табличку «Не беспокоить» – классический затворник.
Сам Цяо Си в детстве был похож, но после того, как его несколько раз обидели, он научился быть жёстче. Позже, в колледже, он заставлял себя стать более общительным, чтобы находить подработки, и робкие, мрачные черты его личности постепенно исчезли.
Теперь, когда он завладел этим телом, он понятия не имел, куда делась душа прежнего хозяина. Исходя из закона сохранения энергии, Цяо Си предположил, что душа прежнего хозяина, возможно, уже отошла; иначе были бы какие-то признаки её присутствия – возможно, даже явление во сне.
Цяо Си не был человеком, лишённым благодарности. Он не мог занимать чужое тело, не чувствуя ответственности. На заднем дворе он насыпал небольшой холмик земли и воткнул в него ветку в качестве импровизированного надгробия.
Торжественно преклонив колени перед этим грубым холмиком, Цяо Си низко поклонился несколько раз, молча молясь, чтобы другой «Цяо Си» обрёл покой в лучшем мире.
Если он не сможет вернуться в свой мир, он решил ценить эту редкую возможность начать всё заново.
Приняв свою новую личность, Цяо Си начал приводить в порядок двор.
Хотя Таое находилась на юге, зимы здесь всё равно были холодными. Дом, в котором он теперь жил, был продуваемым, с протечками со всех сторон. Без ремонта было бы трудно пережить зиму. В последующие дни Цяо Си потратил время на уборку двора, внутри и снаружи, и откопал несколько старых глиняных кувшинов. Он вымыл их и оставил сушиться на солнце, намереваясь использовать их позже для засолки овощей.
Однако один вопрос продолжал мучить его.
Прежний хозяин не выглядел ленивым или расточительным. Прожив в одиночестве столько лет, он должен был хотя бы отложить достаточно зерна на зиму. Но Цяо Си не мог найти ни единого зёрнышка риса. Когда он осторожно спросил об этом тётю Чжун, она покачала головой, сказав, что тоже не знает.
Цяо Си с детства привык полагаться на себя и не любил быть должным. Жить на деревенской еде последние две недели было для него неловко и вызывало чувство вины. Он постоянно думал о том, как отблагодарить их за доброту. К счастью, тётя Чжун заметила его желание найти работу и через несколько дней принесла новости.
– Рукоделие!?
Цяо Си от удивления вытаращил глаза.
– Да! – тётя Чжун радостно закивала. – Я слышала, что семья Ли в соседней деревне ищет кого-то, кто сделает приданое для их дочери, которая выходит замуж в конце года. Они очень придирчивы и ищут кого-то с отличной вышивкой! Говорят, платят гораздо больше, чем обычно!
Цяо Си: «…»
Он уставился на вышитый узор на поясе, который тётя Чжун принесла, и который был вышит с дизайном из двух уток, плескающихся в воде. Он лежал в тишине.
Он смог бы согнуть железо в бараний рог, но вышивать???
Две утки в дизайне были такими пухлыми, что, казалось, едва могли летать. Цяо Си не умел их даже рисовать, не говоря уже о том, чтобы вышивать стежок за стежком!
Заметив его колебания, тётя Чжун уверенно сказала: – Твои навыки вышивки отличные – не хуже, чем у любого профессионального вышивальщика. Никаких проблем не будет!
Цяо Си открыл рот, но не решался заговорить.
Прежний хозяин, судя по всему, действительно был талантливым универсалом…
Подумав, Цяо Си придумал слабое оправдание: – Но я поранил руку, когда упал в реку. Я больше не могу выполнять такую тонкую работу. – Он быстро выдумал причину, чтобы скрыть тот факт, что не умеет вышить даже простую мышку. – Если я всё испорчу, эта семья Ли может потребовать, чтобы я возместил ущерб.
Тётя Чжун ахнула от удивления. – Твоя рука ранена? Как же так?
По её мнению, у Цяо Си были самые умелые руки во всей деревне. Какой бы сложный ни был узор, он мог создать его с лёгкостью. Многие молодые люди в деревне восхищались его вышивкой, и она даже планировала попросить его сделать что-нибудь для свадьбы своего сына в будущем.
Поскольку переубедить Цяо Си не удалось, тётя Чжун отказалась от этой идеи, но вскоре вспомнила кое-что ещё. – На днях, когда я ходила к доктору Линю за лекарством для мужа, он упомянул, что у него мало трав. Почему бы тебе не сходить к нему?
Доктор Линь был лекарем, который ежедневно посылал Сяо Чжуцзи с лекарством для Цяо Си. Он также был единственным врачом в деревне. Услышав это, Цяо Си навестил его в тот же день после обеда. Позади дома доктора Линя был большой лес, куда Сяо Чжуцзи часто сопровождал его для сбора трав. Говорили, что в лесу растёт много ценных лекарственных растений, но мало кто из посторонних туда заходил, поэтому он оставался относительно неизвестным.
Когда Цяо Си объяснил свои намерения, доктор Линь слегка кивнул.
Хотя Цяо Си видел его несколько раз раньше, он не мог не восхищаться доктором Линем. Для такой отдалённой деревни иметь такого человека было необычайно.
Внешность доктора Линя можно было описать как утончённую и красивую. Возможно, его профессия врача придавала ему дополнительный шарм. Он всегда был одет в белое, с высоким и холодным видом, от него исходила аура небесного целителя.
Хотя он был сдержан и немногословен, его медицинские навыки были исключительными, что принесло ему большое уважение среди деревенских. Обычно Сяо Чжуцзи помогал собирать травы, но так как мальчик в данный момент болел, доктору Линю приходилось полагаться на других. Он предоставил Цяо Си список необходимых трав и предложил приличную оплату.
На следующее утро Цяо Си отправился в горы с бамбуковой корзиной за спиной.
Сяо Чжуцзи, услышав, что Цяо Си собирается в горы, специально дал ему мешочек с травами, утверждая, что он может отпугивать змей, насекомых и москитов. Цяо Си, который обычно не любил детей, почувствовал симпатию к Сяо Чжуцзи и поблагодарил его много раз.
Как только он вошёл в горы, густой полог высоких деревьев сразу же перекрыл тёплые солнечные лучи, создавая ощущение, что он шагнул в другой мир. Цяо Си поёжился от холода и надел тонкую ватную куртку, которую захватил с собой – привычка, выработанная за годы жизни у гор.
Доктор Линь включил в список несколько лекарственных трав, которых Цяо Си никогда раньше не видел, поэтому он также дал ему рисунки из медицинской книги для справки, чтобы обеспечить точное определение.
Горы были обширны, и чем дальше он углублялся, тем гуще становились деревья. Цяо Си осторожно следовал по каменным ступеням. Кроме случайного щебетания птиц, в лесу царила зловещая тишина. Долгое пребывание в таком безлюдном, пустынном месте могло вызвать чувство тревоги и страха, как будто что-то могло выпрыгнуть в любой момент.
Но для Цяо Си это не было обузой. Сяо Чжуцзи заверил его, что в лесу нет крупных хищников и что, избегая охотничьих ловушек, он будет в безопасности.
После часа ходьбы Цяо Си всё ещё не нашёл ни одной травы из списка доктора Линя. Однако он наткнулся на множество грибов. Обрадованный, он, полагаясь на свой опыт, тщательно собирал только съедобные. Он складывал покрытые росой грибы в свою бамбуковую корзину, пока она не заполнилась почти наполовину, на мгновение забыв, что его настоящая цель – сбор лекарственных трав.
Устав есть дни напролёт одни лепёшки и кашу, Цяо Си при виде грибов сглотнул слюну и мечтал тут же сварить кастрюлю, чтобы удовлетворить свою тягу.
Увлёкшись сбором грибов, Цяо Си был настолько поглощён мыслями о еде, что не заметил, как забрёл глубже в лес. Окружающие кусты и сорняки были выше его ростом.
Хорошей новостью было то, что он наконец нашёл одну из трав из списка доктора Линя: пятилопастной коптис, который, как говорят, полезен для детоксикации.
Пересчитав растения, Цяо Си решил собрать их все сразу. Местность здесь была сложной, и легко было заблудиться; он мог больше не найти это место. Было лучше забрать всё, пока он мог.
Пока он с радостью выкапывал травы, из ближайших зарослей донёсся едва слышный стон. Похоже, это был человек. Цяо Си немедленно напрягся, навострил уши и настороженно огляделся по сторонам.
Это место было отдалённым и безлюдным. Даже деревенские редко сюда заходили. Откуда мог доноситься звук?
Осторожно, держась за нож для резки травы на поясе, Цяо Си на цыпочках направился к звуку. Он осторожно раздвинул кусты, чтобы посмотреть, думая, что ему может повезти, и он поймает дикого кролика или фазана, чтобы добавить немного мяса к ужину.
Однако вместо дикого животного он нашёл человека, лежащего на земле.
Какое разочарование.
В глуши встреча с незнакомцем была гораздо страшнее, чем встреча с диким зверем.
К счастью, человек лежал лицом вниз, неподвижно, как полумёртвый. Его одежда была такой грязной, что нельзя было различить её первоначальный цвет. Судя по росту, это был, вероятно, мужчина.
Цяо Си, зная, насколько опасными могут быть люди, решил не вмешиваться. Спасение кого-то могло дорого ему обойтись. Он развернулся, чтобы уйти, как будто ничего не видел.
Но как только он убрал ногу, человек на земле, казалось, услышал шум движения и слабо зашевелился, бормоча о помощи: – Помогите…
Длинная, стройная рука мужчины метнулась и схватила лодыжку Цяо Си мёртвой хваткой, прежде чем он снова потерял сознание.
Цяо Си нагнулся, чтобы попытаться освободить ногу, но, как бы он ни боролся, он не мог вырваться. Даже в бессознательном состоянии хватка мужчины была удивительно сильной. Испробовав всё, Цяо Си не оставалось ничего другого, кроме как достать бамбуковую трубку, которую дал ему доктор Линь. Открыв её, он увидел, как белая бабочка выпорхнула и исчезла в лесу.
Час спустя пришли несколько крепких мужчин из деревни. Однако даже их объединённых усилий было недостаточно, чтобы освободить ногу Цяо Си. После долгих обсуждений они решили нести Цяо Си и бессознательного мужчину вместе.
Лёжа на широкой спине соседа, Шань-дагэ, Цяо Си молча закатил глаза.
Как и следовало ожидать, любая история о переселении душ в древние времена неизбежно включала в себя подбирание раненых мужчин в глуши.
Если бы это была история с главным героем, он бы нашёл наставника или отца-фигуру. Если бы это была история с главной героиней, она бы подобрала мужа. Иногда могло быть и наоборот, но все сводилось к одному и тому же клише.
Когда эти авторы поймут, что подбирать мужчин в глуши – это сплошное невезение!!
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